pa3audus B BOCHPHUATHU JABYMS HapOJaMH TAKOTO (hparMeHTa SI3BIKOBOW KapTHHBI
MHUpPA, KaK OJACSTHUA CITYKUTEJEH BEPhl, U CMIOCOOCTBYET PACKPHITUIO HAIMOHATbHBIX
CTOPOH A3BIKOBOW, JAyXOBHOM M MAaTE€pPUAIBHON KYyJIbTYPbl HWHIOEBPOIIEUCKOIO
3THOCA.
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PEIIPESEHTALIUSI CTEPEOTHUIIOB
“TOMUHUPYIOILEN MACKYJIMHHOCTH”
B PYCCKOM U AHI'VIMUCKOM A3bIKAX

JNEHUCEHKO E. H.
Mockosckuti neoazocudeckuti 20Cy0apCmeeHHbiil YHUSEPCUmMem

[Tox crepeoTunioM OOBIYHO TMOHUMAIOTCS  YIOPSJAOYCHHBIC, CXEMaTHUYHBIC,
JNETCPMUHUPOBAHHbBIE KYJIbTYpPOl “KapTHHKH MHpa’ B TOJOBE YeOBEKa (pictures in
our heads), dopmupyrommecs TOA BIMSHUEM JABYX TMPUYWH. HUCIOJIH30BAHUS
MPUHIMIA YKOHOMHMH YCHUJIUN W 3alUThl CYIIECTBYIOIIMX TPYIIIOBBIX HIEHHOCTEH [2,
c. 15].

I'ennepHbie cTepeoTunsl Mbl, Beaen 3a A. B. Kupununoii [3, ¢. 31-86], noHumaem
KaK KyJbTYpHO H COIHMAJILHO OOYCIIOBJICHHBIE M TPOYHO 3aKPEIUIEHHBIC B
OOITICCTBEHHOM CO3HAaHWM MHEHHS O KauecTBaX, arpuOyTax M HOpMaxX IMOBEICHHS
npencraBuTenieid o0omx 1o JioB. [IpoOieMa TEeHACPHBIX CTEPEOTHIIOB CBS3aHA, C
OJHOM CTOpPOHBI, ¢ Oojiee oOImIeH mpoOIEMON NPUHAMICKHOCTH 4YeJOBEKa K
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ONPEACICHHOMY TMOJIy, a C APYrol — ¢ MpoOJIeMON CTEPEOTHITHOCTH CO3HAHMA.
CrepeoTnnbl CO3HAHUSA BCErAa KYJAbTYPHO MAapKHUPOBAHBI W JICTCPMUHUPOBAHHI.
Crepeotunbl 00bIIGHHOTO cO3HaHuUA onpeneasstores E. M. MeneTuHCKUM  Kak
“mudoobpasyromue CTPYKTYpHBIE AIEMEHTH OcccosHarenpHoro” [4, ¢. 120]. Onnm
CKJIAJBIBAIOTCA W3 YHHUBEPCAJBHBIX W PETYJAPHO TMOBTOPSIOMIMXCS 00pasoB,
MPEACTABIAIONMX  co00ll  HamboJjiee  yCTOMYMBBIA  BJIEMEHT  KYJbTYPHOTO
npoctpancTBa. OcHOBHOW HA0Op MOMWHHUPYIOMHAX CHUMBOJIOB W JUTHTEIBHOCTH HMX
KyJIbTYPHOUM KU3HH OTPEACISAIOT MPOCTPAHCTBEHHBIE W XPOHOJIOTHYCCKUAE TPAHHUITHI
IUBUJIN3ALUH.

CrepeoTunsl MY>KECTBEHHOCTH TIPEICTaBIIAIOT coO0W HAOOp (PUKCHPOBAHHBIX B
KyJbTYPE MPEICTaBACHUH, 00YCIOBICHHBIX MPHUHAUICIKHOCTHIO K MY>KCKOMY TIOJTy U
HaXOJAIMUX CBOE BBIPAXEHUE B pasauuHblx (opmynax sa3eika. [lockombKy

“MY>KECTBEHHOCTh~  HAa3bIBAa€T  BaXHYIO  OOIIEUEIOBEUYECKYIO  KaTErOpHIO,
COCTAaBJIAIIOIIMNE €€ CTEPEOTHUIIbl TATOTCIOT K OMNPEACICHHOMY YHUBEPCAIBHOMY
HOPMATHBHOMY KaHOHY — CTEPEOTHIy ~MOMUHHpYIomeh~  (TeréMOHHOM)

MAacKyJMHHOCTH. [loHATHE “rereMonun’’, BriepBbie uccieaoBaHHoe P. Konnemiowm |35,
c. 41-65], oTpaxkaeT CyTh M COJEPKAHUE MY>KCKOTO MPEBOCXOJCTBA U BHIpAXKACTCA B
COUECTAHWU ABTOPUTETA W MACKYJMHHOCTH. J[OMHUHUpOBaHUE NOAPA3yMEBACT KakK
MPAKTUKY B3aUMOOTHOIICHUH MEXAy TMOJIAaMH, TaK U OTHOIICHUS BHYTPH MYXCKOTO
cooOmectBa. OCHOBHBbIE€ TPUHLMUIBI, TMOCPEICTBOM  KOTOPBIX  MPOUCXOAUT
peanuzaisa JaHHOW TeHACPHOW MOJENM HAa MPAKTHUKE, MPEJACTABIAIOT cO00#M CBOJ
OTPAaHWYCHWH W TPEANUCAHUMN, JUKTYEeMBIX CTPEMJICHHEM COOTBETCTBOBATH
OOIIIEUETIOBEYECKOMY WJIM  OMNPEACICHHOMY OTIEIBHONW KyJbTYypoH “uaeany”
MY XK4UHBI. YeNOBEeKYy, HAJCIEHHOMY MAaCKYJIMHHOCTBIO, CBOMCTBEHHBI XpaOpOCTh,
OeccTpallife, peluMOCTb, CTOUIIU3M, OTCYTCTBUE KAKUX-JTMOO AMOIMNA, CTPEMJICHHUE
K JuaepcTBy B nmpodeccHoHambHOM cdepe H B cdepe  UCIOBEUCCKUX
B3aUMOOTHOIIEHUH. CTepeoTun “IOMUHUPYIOIIEH MACKYJUHHOCTHA , HECOMHEHHO,
ABJISIETCA KYJBTYPHO W MCTOPUYECKHM OOYCJIOBJIICHHBIM, W TaK Ha3bIBA€MbIC
MOACTEPEOTUNBI €0 COCTABJIAIONINE, MPEOMIISIOTCS B Pa3HbIX KyJIbTypaxX IO-
pazHOMY.

Onmo3uiua  “My>KuuHa-KEHIMHAA SABIsACTCA (yHIAMEHTATBHONH OWHAPHOCTHIO
YEIOBEYECKOH KynbTypbl. CyIlIECTBOBAHME B MHUPE PA3JIUYHBIX COLMATIBHBIX
XAPAKTEPUCTUK MYXKUMH M KEHIIMH W OWOJOTMUYECKOE TOXAECTBO JIHOJEH
CBHUJICTEJIbCTBYIOT O TOM, UTO OWMOJOTHYECKUH TMOJ HE MOXKET ObITh OOBSICHEHUEM
pa3inuMii UX COLMAJBHBIX POJIEH, CYIIECTBYIOIIMX B pa3HbiX oOmiecTBax. Harmp.,
BOCTOYHOCJIABAHCKHE SI3bIKM, KAaK W QAHIJMHCKUN HE pa3iMuyaloT TMOHATHE Sex
(bnonormueckuii mon) m Gender (MO Kak CONMMOKYJIbTypHas karteropus). Ho
TEHJEPHBIC CUCTEMBI PA3JIMUYAOTCA B KaXKIOM OOIIECTBE, U B KAXKIOM H3 HUX
MY>KCKOE/MACKYJTUHHOE SIBJISETCS TIEPBUYHBIM U JJOMAHHUPYIOTIIHAM.

S3bIk peanounTaeT My>XCcKue (OpMBI TP HOMUHAITKH JIUI] 000€TO ToJIa; HaIIp., B
PYCCK. SI3BIKE — acKem, OAHKUp, uoeaiucm, uoeonoe, u3eol u Jap., B aHTII. A3bIKE —
manager, slave-driver, spiv, spokesman, swindler, traveling salesman, taxi/truck
driver n np. Cneayer OTMETHUTh, YTO TAaKUE HAMMEHOBAHUA KAaCAlOTCS BCEX CTOPOH
*u3HHA oOmecTBa. OHM HOMUHUPYIOT JIAIl MO MPOdeCCHr, Hamp., B PYCCK. SA3BIKE —
aHmMUKeap, UHKpycmamop, uHouanucm M Ap., B aHrJ. s3blke — test pilot, town clerk,
welder n 1ip.; MO poy 3aHATHUHA WM YBJICUCHMH, HAMp., B PYCCK. fA3BIKE — Oapwled,
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8epOOINCAMHUK, UHOUBUOYAL U JIP., B @HTIL. SI3bIKE — scholar, trider, temp, trickter n
Jp.; MO YepTaM XapakTepa, MOBEASHUIO, Hamp., B PYCCK. S3bIKE — achuo, banbec,
O0ImyH, 100bIPb, NYCMOCI06, 6ePMONPAx U Ap., B aHTJL. S3bIKe — curmudgeon, tease,
torturer M Ap.; MO (PU3UUECKAMH W WHTEIICKTYaJIbHBIM CBOMCTBAM, Harp., B PYCCK.
A3bIKE — Me08edb, Oemuna, HeOOyMOK, Mynape U JIp., B aHIIL. s3blke — bozo, weakling,
twerp, twit U Jp.; 110 OTHOLIECHHUSAM B KOJUIEKTUBE, HAIpP., B PYCCK. SA3BIKE — U320,
uHcunyamop WM Jip., B aHIJL. SI3bIKE — conman, showman, sycophant, taskmaster v 1p.;
o yOeXKJACHUAM, HAMP., B PYCCK. S3BIKE — UOCANUC, UKOHOOOPEY, UHMYUMUBUCI T
Ip., B a@HIJI. S3bIKe — Stoic, orangeman, schoolman w nAp., mo crnocody u o0pa3y
YKU3HU, HAIp., B PYCCK. SI3bIKE — aCKem, 2ypman, 6apun M Jp., B aHTIL. A3bIKe — knight,
man about town, miser i T. 1.

Her Takoro o0iectBa, rje Obl KEHIIMHE OTBOJMIIACH MEPBOCTENEHHAsA poJib. U B
MaTpUapXajbHbIX KyJbTypaX, A€ >KCHIIWUHBI BBIMOIHAIN PYKOBOJAIIUE COLMO-
noymTAdeckne (QyHKIuM (HampUMep, y CapMaroB, MPOKE30B), MY>KUWHBI HUTPATIA
UCMOJHUTENbHYIO pOJb W HE mNopadolaauch Kak “‘ciabbiii mon”. PoxaeHue
MaJIbUMKa B CEMbE BCET1a ObLIO MPEAMNOYTUTEIbHBIM, T.K. MY>KYHMHA B IOME CUMTAJICS
rJ1aBoil ceMbu U €€ KopMmuiiblieM. COXpaHEHHE MaTPUAPXATBHOCTH CEMEHHBIX
OTHOIIICHUHN UTPAJI0 OTPOMHYIO POJib HA IPOTSHKEHUU JIOJITOTO BPEMEHH.

EBponeiickas KyJbTypa SBIAECTCA TETEPOCEKCYAIBHON U MACKYJIMHOLUECHTPUYHOM.
[IpakTHuecKkn BCE SA3bIKHM, ACHCTBYIOIIME B MaTPUAPXAbHOM OOIIECTBE, SABJISIOTCS
MyKCKMMHU. Hamp., Ha pyCCKyH0 W aHIVIMHCKYIO TE€HAEPHYIO KYJbTYpy OOIbIIOE
BJIMSIHUE  OKA3ajJl0  XPUCTHAHCTBO, B  KOTOPOM  MYXYMHE  HUMIUIMIIUTHO
MPEANUCHIBACTCS TJIABEHCTBYIOIIAS POJIb.

VY nenoro psAna HaApoJOB CaMO MOHATUE “UEJIOBEK~ ACCOLUHUPYETCA TOJIBKO C
MY XUMHOH, T. €. COTJIACOBAHWE HAa CHHTAKCHYECKOM YPOBHE MPOUCXOJUT 1O (hopMme
rPaMMaTHYECKOTO POJa COOTBETCTBYIOIICH 4YacTH PeYd, a HE MO pealbHOMY
pedepenty mona. B psaae eBponelckux S3bIKOB MOHATHSA “‘MY)KUHMHA M “delIOBEK”
OTOXXJSCTBISIFOTCS, HAIp., HeMEIKoe der Mann, aHTIIHMCKOE a man, (paHITy3CKOE
homme, ucnanckoe hombre, yKpamHCKOE 40J106ik W Ap. (cp. 0Opa3OBaHHE CIIOB C
KOMIIOHEHTOM man B aHIJIMACKOM sI3bIKe, Hamp., mankind — YeIOBEUYECTBO,
Welshman — ysnwcen, Irishman — wpnanaen,, Frenchman — ¢panmnys, spokesman —
oparcTBO, chairman — nipeacenarens). A. [1. Hunbcen BbIABUHYIA TIPEAMOIOKEHAE,
YTO YacTO CJIOBA, COJAEPXKAIlME TNPU3HAKK MYKCKOTO poOJa, HUMEIT CTaryc
MpEeCTUXKHBIX [0, ¢. 32].

SA3bIK, TATOTES K MYKCKUM (popMam, TPUBOJWAT K TOMY, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
KEHIMHY MOHO Ha3BaTh MYJCUYKA, TIPUMKUCHIBAA €d YUCTO MYXKCKHE KauecTBa.
JlanHas Jnekcema mpuoOpena oOIMEynoTPpeOUTENbHOE 3HAUCHHUE M 0003HAYaeT
YKEHILMHY C KPYIHBIM TEJIOCI0XKEHUEM WK TPYOYIO XKeHIMHY. B aHrTMHACKOM s3bIKE
YKEHIIMHA KaK CUJIbHAS JIMYHOCTh NpuoOpesia HAMMEHOBAHUE Strongman.

B oOmectBe Hab0moAaeTcss BCEIO3BOJICHHOCTh MACKYJIMHHOCTH, NPUYUHOM
KOTOPOH SBISETCSA MYKCKasi (pu3MUecKasi Cuia, MHTEIUIEKT, TIOJIOXKEHUE B OOIIECTBE,
COLMAJIbHBIN CTAaTyC B POJM TJIaBbl ceMelcTBa. B marpuapxaibHOW TeHIACPHOMN
MOJIEIN MYXYMHA YaCcTO UIPaAET poJib COOJIA3HUTENA, a KEHIUHA PAacCMaTPUBACTCS
KakK A00bI4a, KOTOPas MOCe OXOThl HA HEE CTAHOBUTCS MAJIO3HAYMMON U HEHYKHOM.
MykCcKas U3MEHA HE PAcCCMATPUBAETCS, KaK OTXOJ OT HOPM CeMEnHON mopanu. [l
MY>XYUH HAaMEK Ha JBOMHYIO >XW3Hb HE OLICHMBACTCS HETAaTHUBHO JIMOO HOCHUT
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XapaKTeP CHUCXOAUTEIFHON YKOPHU3HBI. Tak, Hamp., B TPAAUIIMOHHOM BOCIPHUATHN
PYCCKHUX JHCeHOI00, OAOHUK, OAMCKUL Y200HUK, cepoyeed, 0080pojicumells, J0gedc,
noeeca, kom, y aurnuyan adulterer, casanova, red-blooded, lothario, lady-killer, red
tape, debauchee, libertine, rounder, womanizer — 3TO BCEro JIHIb MYXYHHA,
HEPABHOAYITHBIA K MPOTHUBOTIONOKHOMY TIOJTY.

CornocralicHUE PENPE3CHTAHTOB “TOMUHUPYIOLIEH MAaCKYJITMHHOCTU B PYCCKOM U
AHTJIMACKOM SI3BIKAX TTOKA3ajI0, UTO €CJIH, HAmp., MOAPa3yMEBAIOTCI yyumes WIH
VuumenbHuyd, aibhuHucm WIA AIbNUHUCIKA, dCRUpanm WA dCRUPAHmKd,
gecemapuaney WA GeceMapuanrd, SUHOBGHUK WA GUHOGHUYA, IKCMPEMUC WIH
DKCMpEeMUCmKa, actor WK actress, Steward wnm stewardess, waiter W waitress,
deacon wma deaconess W Jp., TOCTAaTOYHO CKa3aTh yuumensb, dIbNUHUCH, ACNUPAHIN,
gecemapuaney, BUHOBHUK, U3basumens, sKCmpemucm, actor, steward, waiter, deacon,
OT/IaBasi TEM CAMBIM MTPEATIOUTEHNE MYKUWHE.

B s3bike oTpaskaeTcs “mosioBoe” pa3aeieHrue TPy/ia, KOTOPOE MO3BOJIMIIO MY>KUMHE
YTBEPIUTHCS B HUCTOPUM B KauyecTBe aOcomoTHOro cyOwnekra. Hecmotpa Ha
(heMHUHM3AIUIO COBPEMEHHOTO OOITeCTBAa, MHOTHE HaWMEHOBaHHUSA Tpodeccwii He
UMCIOT ONMO3MIIMK TO0 MNPHU3HAKY “‘MYXKCKOH: JKEHCKHUW . B PYCCKOM A3BIKE —
asuamop, ayoumop, ammauie, 6apo, éepxonas n Ap., B auri. 13 — fellow, publisher,
shipbuilder, skipper, steeplejack, town crier, town planner, workman, uzirer v ap.

Kenmuna Oblla TpuU3HAHA MYKYHHONW B KAUECTBE €r0 BTOPOW TIOJOBUHBI.
['enmepHOEe HEPABEHCTBO BOILIO B KYJIBTYPY BMECTE C COIMAJIBLHBIM Tporpeccom. B
PYCCKOM SI3bIKE MHOTHE HAMMEHOBAHUS KEHCKHUX Mpodeccrii 00pa3oBaHbl HA OCHOBE
MY>KCKUX TIpH TIOMOIIN CY(PPUKCOB: HAMP., AKKOMRAHUAMOP> AKKOMAAHUAMOPULA,
akpobam>akpobamxa, aemocoHWuxk> aemo2oHwyuya w Ap. (OaHako, OHU
(byHKIIMOHUPYIOT, B OCHOBHOM, B pa3rOBOPHOW peun. B aHrHMIACKOM S3BIKE
(hopMaTbHBIMUY TTOKA3aTENIAMH KEHCKOM mpodeccnn ABsiFoTCes monyadduke -women:
sportman>sportwomen, lollipop-man>lollipop-woman wn nap., addukc -ess:
steward>stewardess, author>authoress, waiter>waitress, shepherd>shepherdess,
headmaster>headmistress wm nap., abdukc -trix: administrator>administratrix,
translator> translatrix n ap.

HanmenoBanus juil mo npodeccun, OTHOCSIIECHCS K Cy0e B apMUH, B SA3bIKAX
COXPaHSIOTCA, B OCHOBHOM, KaK HAMMEHOBAHHWS MYXKUWH. B PycC. f3. — apmeey,
0eCanmuux, aomupai, a0vlOmManm, apmuiepucm, domMupail, OUH, 80EHAYANbHUK,
BOCHKOM, 60€HpYK W Ap., B aHTA. s3. — adjutant, airman, captain, colonel,
commander, gunner, lieutenant, scout, soldier, squaddie, warrior n np.

[TpropUTETHOCTh “MYKCKMX HAWMMEHOBAHWN HAIIJIa OTPAXKEHWE B HOMUHALMAX
JIUI, CBSI3aHHBIX C aJMWHHUCTPATUBHOHN, MOJMWTHUYECCKOW W MIp. ACATEIBHOCTHIO. B
PYCCK. 513. — ammaute, OAuKup, 80€600d, GU3UPL, SMUP, dpYyeepyos | Jp., B aHTII. 3. —
repository, seafarer, sheriff, squire, statesman, trustee, umpire u np. Crenyer
OTMETHTh, YTO MHOTHE W3 TIEPCUHUCIICHHBIX HAUMEHOBAHWUN B PYCCK. 5I3. SABIISIOTCS
b0 ycrapeBmMH, MO0 HOMWHHPYIOT WHOKYJIBTYpHBIE peanuu. B cdepe
PENUTHO3HON NEATCILHOCTH, HapsiAy ¢ HAUMEHOBAHUSAMH CITYKHTEIICH-MYKIUH
MPaBOCJIABHON, PUMCKO-KATOJIWYECKOW, MYCYJIBMAHCKOM W JpP. LEPKBEHU, HAOp. B
PYCCK. $I3. — dpXUENUCKON, apxuepeil, apXumaHopum, apxXunacmeipsb, enuckon,
uepapx, uepeil, uepoObiIKoH, UCPOMOHAX, UMAM, MYIId, SK3ApPX W NOp., B aHTI. 53. —
cleric, hadji, rabbi, imam, mullah, clergyman, patriarch, prior, vestryman, pontiff,

46



prelate, priest, fakir friar u np., QUKCUPYIOTCS HOMUHAITUH CBSIICHHOCTYKUTEIICH,
Hamp., aaraukanckoi nepksu (Church of England), [llotmarackoii nepksu (Church
of Scotland), cBoGomueix mepkserr (Free Churches) — mepkBH METOIUCTOB,
OanTUCTCKOM, TpecBUTEpHaHCKON mepkBu, OObenuHEeHHON pedopMupOBaHHON
IIEPKBH, APMHH CIIACCHWA, B KOTOPBIX NPH3HAIOT CBAMICHHOCTYXXHTEIEH 000mX
MOJIOB, TPaAUIIHOHHBIMHU “MYXCKUMH HAaUMCHOBAHUSIMH, Hanp.,
cesuenHocydcumens /  verger, Kaneliaw/chaplain,  apxuouaxown/archdeacon,
suxapuii/vicar, curate, cesiujenHux /incumbent u nip.

MHoroe B kU3HU OOIIECTBA U B SI3bIKE €r0 HOCUTEJICH OOBICHAETCS KYJIbTYPHBIMU
(daxtopamu. [ eHIepHBIC OTHOIIICHUS KaK SJIEMEHTHI KyJIBTYPBI OTPAXEHBI B s3bIke. B
PYCCKOM ¥ aHTIIMHACKOW SA3BIKOBBIX TPAAWNUAX (PaKTOp MPEBATUPYIOMICH PpOJH
MY>KYMH  Halen ApKoe  oTpakeHue. Tak, TMoOKas3arenp JOMUHHUPYIOIIEH
MACKYJIMHHOCTH “‘CeKCyalibHasl COCTOATENIBHOCTh M KaK 00A3aTeIbHad COCTABIAIOIAsg
arpeCCMBHOCTh B YXAXWUBAHWW  PEMPE3CHTUPOBAH B PYCCKUX HAWMEHOBAHHSIX
OabHuK, KOMmM, KA3AHOB8A, CeNA0OH, cepebey, HCceHoob, Kasanep, T0O0BHUK,
NOKJIOHHUK, camey, yxaxcep N 1p.;, B aHTJIUACKUX HOMUHALMX ladies' man, don juan,
womanizer, lady-killer, stud, woman-chaser, lover of women, admirer, boyfriend,
amorous, lover, paramour, worshipper, virile man n nip.

[lpu3Hak TIaBEHCTBA MYXYHWHBI “‘@BTOPUTET B CEMbE, BJIACTh B CBOEM J0ME”
Halllel BBIPAKECHWE B HAUMCHOBAHWUAX OAMIOULKA, MYICUK, UPOO, XO35UH,
00MOX035UH, 00MO6Ia0vika, mupan, old man, landlord, husbandman, tyrant v ap.

Cocrapngromnias JOMUHUPYIOIIEH MaCKyJIMHHOCTH “yMEHHE peain30BaTh ce€0s BHE
JI0OMa, CaMOWACHTH(HKAIA B OKPYKCHUH ceOe MmoAoOHBIX ™ HANLIa BHIPAXKEHUE B
PYCCKMX M aHIJIMHCKUX HAWMMEHOBAHUAX axcakail, nawubpam, cobpam, pybaxa-
napenv, yuppie, daddy, lad, bigwig, big noise, big shot v np.

B nexcuuecknx emuHUIIAX €6, MOa00ey, COKOI, CynepmeH, yodney, opei, COKOJ,
xpabpey, lion-hearted man, fast worker, lion, desperado w np. mnpeacTaBlicHa
XapaKTEPUCTHUKA “TIPOSABJICHUE XPAOPOCTH, CTOMKOCTH, OeccTparius .

IIpu3Hak  “SKOHOMMYECKAass HE3aBHCHUMOCTb, CIIOCOOHOCTh  3apabaThiBaTh,
COJCpKaTh CEMbIO~ B  PYCCKOH  JIMHTBOKYJIbTYpPE HE HMEET TOJIHOTO
JUHTBUCTHYECKOTO BBIPAXEHUSA. B  CTPyKType 3HAUCHHWS MOXKET HWMIDIUITUTHO
HAJIMYECTBOBATh 3TOT MOKA3aTENb, OJHAKO, OH HE ABJSETCA 0A30BbIM B CEMAHTHUKE,
HaIp., NULeHUYHUK — MECTH. TIPO3BUINE YCJTOBEKA, JKUBYIETO B JOCTATKE, XO3AUH —
pasr. My Kak TJlaBa CEMbH, OOMOXO35UH — YCTap. XO35MH KPECThSIHCKOTO JIOMa,
rJlaBa XO3SHCTBA, 00OMOGIAObIKA — YCTap. TJaBa, XO3SWH JOMa, TJIABHOE JIUIIO B
cemerictee uw ap. Bo ¢paszeonormzmax w mapemmsax pabOTOCHOCOOHOCTHh Kak
KOMMOHEHT JAOMHUHUPYIOIIEH MACKYJIMHHOCTH MPEICTABJICH 00Jie€ MOJIHO: MYICUKA
He 200, d 0eHb KOPMUM, MYAICUK 000pwbili — He NPOKAZHUK, pabomaem u 6 NPpa3oHUkK;
MYJICUKA He utyba epeem, a monop; MYMJICuxK, ymMupams cooupaiicsi, a 3emenbKy nauiu
u gap. B adHrnuiickom A3bIKe TOKa3aresib  00€CMEUEHHOCTH  SKCIUIUIUTHO
pPENpPE3EHTUPOBAH B HAUMEHOBAHUAX mogul, man of property, butter-and-egg man,
fat cat, meal ticket.

Takol moka3areib MACKyJMHHOCTH KaK “HE3aBUCHUMOCTb JCHCTBHUS, BOCHPUSITHE
Opaka Kak NOCATaTeJbCTBA HA JIMUHYKD CBOOOMY, HEMPUATHE 3aBUCUMOCTH OT
JKEHCKOTO Tojia~ OTpa)kaeTcs B PYCCKOM W aAHTJMHMCKOM S3bIKaX JIEKCMYECKUMHU
SAVMHUIIAMH, B 3HAUCHUH KOTOPHIX UMIUTHIIMTHO HE TMTPUBETCTBYETCS 3aBUCHMOCTH OT
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KEHILUMHBL.  NOOKaONyYHuK, npuiimax, Haxieonux, woman-hater, misogynist,
henpecked.

ComnocTaBiicHHE PEMPE3CHTAHTOB ‘“‘TOMHUHHUPYIOIIEH MAaCKyJIMHHOCTH —MOKAa3ajio
pas3iuuve B MHUPOBOCIPHUITHH HOCHUTEJIEH PYCCKOrO M AHTJIMACKOTO s3bIKOB. Tak,
€CJIM B PYCCKOM SI3bIKE HOMUHAIUSAM MYXUYHHBI, COOTHOCUMBIM C €r0 OTHOIIEHUEM K
TPYMy, CBOWCTBEHHBI JIAINb HETATUBHBIE ONEHKH (Oapuw, J00bipb, ULATONAL,
myHesioey, mpymeHs M Tp.), TO B aHTJIMHCKOM S3bIKE 3a()UKCUPOBAHBI MEITMOPATHBBI
fine gentleman, man about town, beast of burden, willing horse n 1p.

Kak otpuiianue rereMoHUM MY>KYUH BOCIPUHUMAETCS MOSABJICHUE B AHTJIMHCKOM
A3bIKE HAUMEHOBAHUU ¢, KOTOPbHIE OTPAXalOT M3MEHEHUE COLUAIBHOTO CcTaryca
My xK4uHbL. JIekceMbl new man, the house husband HOMUHUPYIOT MY>KUHUHY, KOTOPbIH
CrOCOOEH BECTH JIOMAIIIHEE XO3AWCTBO, BBIMOJHATh “‘TUMHYHO IMKEHCKYIO padoTy:
TOTOBHTH IHIIY, YXaXKUBaTh 3a ISThbMHU. B aHrmiickoM si3bike pukcupyercs 6omee 20
HAUMEHOBAHUM MYXYWH HETPAAUIIMOHHON CEKCyallbHOW OpUEHTAlMM: fag, faggot,
poof, poove, pouf, nance, queer, fairy, pansy, queen W Ip., 4YTO CBUJETEIbCTBYET O
00J1ee IEMOHCTPATUBHBIX TOMOCEKCYAJIbHbBIX OTHOIICHUSIX B QaHTJIMMCKOM OOIIECTBE.

Onpenensis  CEMAHTUUYECKUE  XAPAKTEPUCTUKH, OOpa3yrolux  ‘CMBICIOBOM
YHHUBEPCYM PYCCKOTO s3bika’ A. BexxOuiikas BbIACIIET B PYCCKOA3BIYHOM CO3HAHWUH
mo0oBb K Mopanu  [I]. DTo HaraAamHO — WUTIOCTPUPYETCS  OpUMEpaMu
(byHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUUCCKUX €IUHUI, HOMUHUPYIOMMX MYXK4UHY. B pycckom
A3BIKE TIPCBATMPYIOT HAUMEHOBAHWUA C PE3KO OTPHUIATEIBHOW OIEHKOH (nodiey,
uUOuOm, OCMOION M JIP.), KOTOPHIC B aHTIIMHCKOM SI3bIKE OTHECEHBI K TaOyHPOBAHHON
Jekcuke. MHorme wuccenenoBarend OTMEYarOT, YTO Ui AHIJIMHCKOH KYyJbTYPHI
XapaKTEPHbI UTPa CJIOB, FOMOp, camoupoHusi. CBoeoOpa3ne aHrIMHCKON KyJIbTYPhl B
paccMmaTpuBaeMoil HaMu cepe 3aKIToUaeTCa B HEKOTOPOW J10JIe MPOHUIHOCTH, KaK
Obl B3IJIAJIE CO CTOPOHBI, B TO BPEMS KaK ISl PyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPbI XapaKTEPHO
0osee cepbé3HOC TeHACpHOE BocmpHaTHE. Takum o0pa3om, B jJekcudeckoM (oHe
PYCCKOTO W aHIJVIMICKOTO A3bIKOB TMPOSIBJICHUE CTEPEOTHNA “NOMUHHUPYIOLIEH
MACKYJIMHHOCTH HAaxOAWUT SPKOE BBIPAXKEHHE, UMEIOIIee oluiee s ABYX S3BIKOB
3HaueHue. [locTaBjaeHHBIE BOMPOCH YHUBEPCAMNH W HAIMOHATBHO-CIICTIH(UICCKUX
YEPT B 3HAUCHUM PEMPE3CHTAHTOB I'€HJEPHBIX CTEPEOTUIIOB TPEOYIOT TIIyOOKOro U
BCECTOPOHHETO MCCJICA0OBAHUA.
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JITHTBOENICTEMIOJIOTTYHA CIIELIN®IKA
HAYKOBUX JIOCJI/UKEHD
3 MOPIBHSLIbHO-ICTOPUYHOI'O I TUIIOJIOT TYHOT' O
MOBO3HABCTBA

JIEHVICOBA C. T1.

Kuigcokuii nayionaneHuil JinegicmuyHuil yHigepcumem

CydacHa JIIHTBICTHKA, K B1JIOMO, — IPOYKT TPUBAJIOTO ¥ JOCHUTH CyNIEPEUTUBOTO
ICTOPHYHOTO PO3BUTKY JIHTBICTHYHOTO 3HAHHS. JSIKIO TIEPBICHI CIEMEHTH
JIHTBICTUYHOTO 3HAaHHA (OPMYyBaJMCSAd B TPOIEC] AISUTBHOCTI, TOB'S3aHOi 31
CTBOPCHHSM, BIOCKOHAJIOBAHHSAM 1 HABYAHHSAM THChbMA, CKJIQJIAHHAM CJIOBHUKIB,
TAYMAUCHHAM CBSIIEHHUX TEKCTIB 1 TEKCTIB JABHIX IMaM'TOK, MOTIyYKaMH MUISAXIB
HaHOLIBII €()EKTUBHOTO BIUIMBY MAridHOTO CJIOBA B XPEUBKWX 0Opsaax 1 T.I., TO
MTOCTYIIOBO KOJIO 3aBAaHb PO3MIAPIOBAIOCS, aHAJII3y 3a3HaIM BC1 HOBI il HOBI aCIEKTH
MOBH, OymyBaJIUCA HOB1 JIHTBICTUYHI JUCIUTUIIHHN, (HOPMYBAIMCS HOBI MPUHITATIA
TOCMTHUIbKOi pobotr. ToMmy ChOTOAHI MOBO3HABCTBO, Ha AYMKY Oararbox
JIOCITI THUKIB, BUCTYTIAE SIK CHCTEMA, ITI0 TIOETHYE B cOO1 O€3IMY JIIHTBICTHYHUX HAYK,
AK1 JIUIIE B CYKYITHOCTI Tal0OTh HAM JOCHTH TIOBHE 3HAHHA MPO BCl CTOPOHHU JIHOICHKOT
MOBH B3araji i mpo Bcl okpeMi MoBH [1].

Tak camMo pi3HI HAMIOHAJBHI MOBO3HABYI INMKOJH (POPMYBAIHCS B HECXOKHX
KOHTEKCTaX 3arajlLHOHAyKOBUX 1 TPAKTHYHUX CHUTyaIii 1 3apa3 HEOJHAKOBO
CTaBIIATHCSA JIO B3aEMOMIl 13 CYMDKHMMH Haykamu (¢iaocodiero, THOCEOJOTIEl0,
KyJbTYPOJIOTIEIO0 TOMIO), TOMY B PI3HMX HAIIOHAJHHUX JIHTBICTUYHHUX TPAJAMINIAX
JAJIEKO HE 3aBXIU OJHAKOBI HAOOPW JIIHTBICTUYHUX MWUCIUILIIH, iX 1€papXidHe
BIIOPSAAKYBAaHHSA, OCHOBHI OJIMHUII aHAJII3y MOBH, 00 €KTH JoCiKeHHs. Hampukman,
BITUM3HSIHA T€PMaAHICTHKA, POMAHICTHKA W T.M. HEPIAKO OYIyIOTHCS HA OCHOBI Ii€i
MOJENI, MO iX POoOWTH MOYACTH HE CXOXHMMH Ha repMmaHicTuky B Himeuuwni abo
pomaHicTHKy y ®panmii. OueBuaHO, IO HAIl BHKIAAA4 TCOPETHUHHX JIUCIHILIIH
(rpamaTuku, (HOHETHUKH, JTEKCUKOJIOTII Ta 1H.), IO TOTOBUTH (DaxiBIIB 3 HIMEIHKOI,
aHTMMCHKOI, (hpaHITy3pKOi M 1H. THO3EMHHUX MOB, HE MOXe HE OpaTd IO yBaru I
KOHIICTITYaJIbHI ¥ METOAOJIOTIdH1  po30ixkHOCTI. |  BOAHOYAC  BITUYM3HSIHE
MOBO3HABCTBO B YCI OLTBIIIOMY CTYTICHI BTATYETHCS B TIPOIIEC IJIAaHETAPHOI 1HTETpartli
JIHTBICTUYHOI HAYKH, CTAIOUH YCE TIOMITHIIIEC YaCTHHOIO CBITOBOTO MOBO3HABCTBA [1;
3]. Yce ne nmpumyImnye JIHTBICTIB OCTAHHIX ACCATHIITH JIHTBICTH BCE OLTBIN YBarw
3BEPTATH HA METOOJIOTIIO JAOCTIHKCHHS, MPE3CHTYIOUH SIKYy AOCTIIHUK MEPEeayCiM
OTIEPY€ TIOHATTIMHE NAPAOUSMU T enicCeMu.

KO MOHATTA nApaouzmMu BXE YBIWIILIO O HAYKOBOTO OOITY JIHTBICTIB, AKI i
HUM PO3YMIIOTH: 1) cmoci® Ti3HAHHS Ta YCBIJOMIICHHS CBITY (HAMP., NOPIGHAILHO-
icmopuune MOBO3HABCMBO, CMPYKMYPALi3M, NOCMCMPYKMYpanizm), 2) ySBICHHS
00’€KTa HayKW B paKypcl MOHATTEBOTO amapary Ta MpOoIeAyp OMKUCY i aHajIi3y MEBHOT
TeUli, HAYKOBOi IMKOJW (HAMp., ceHepamueHa napaouema), 3) 3pa30K HAYKOBUX
ySABJCHB 1 Aifl y TIEBHIM TIePioa HA TEBHIM TEpUTOPIi (HATP., pAosHCbKA HAYKOBA
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